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BinTBOpeHHSI CEMAHTHYHOI0 6araTcTBa CKJIATHUX
NPUKMETHUKIB aHIilicbKoi MOBH 3aco0aMu YKpaiHCbKOI MOBH

VY cy4acHili MUCBMOBIH aHTTIHCHKIM MOBI CIIOCTEPITa€ThCs TCHACHIS 0 301UTBIICHHS BXXUBAHHS CKJIAQJHUX CIIiB
(CC) i cxmamgnux npuxkmerHukiB (CIT) sk ix pisHoBuay. lle MOSICHIOETHCS mporiecamu rio0asizamii coriaabHO-
€KOHOMIYHOT'O XMTTS. 3aBJSAKM 3MiHAM y CYCIUIBCTBI BiIOYBAalOTHCS 1 3MIHM Y JIEKCHMKO-CEMaHTHYHIN cHCTeMi
MOBH. "B0 3MiHM y CyCIUIBCTBI BUMAraloTh YTOYHEHHSI, HOTJIHOJICHHS ICHYFOUMX HayKOBUX HOHSTH Ta 3yMOBIIIOIOTh
YTBOPEHHS! HOBUX MOBHHMX OJMHHI JJIs MO3HAYEHHS Cy4acHUX pealliii ekoHoMmiuHoro kutts" [1]. A tak sk npu
BUBUCHHI AHIIIHCHKOI MOBHM CTYICHTAMH-EKOHOMICTAMH BEJNMKAa yBara MNPUAULIETbCS BHUBYEHHIO JICKCHYHUX,
op¢orpadivyHux, TpPaMaTHIHAX | CTHIIICTHYHAX HOPM CYdYacHOI YCHOI Ta MUCBMOBOI A1JIOBOI aHTIIIHCHKOI MOBH, TO
Oyze OOWINBHO i HaM 3BEpHYTH yBary Ha Iedl BHI cIOBOTBOpPY. OcCoONHMBO KONMHM BpaxyBaTH TOH (akT, o
"HanpukiHni XX — Ha modatky XXI cTomiTh cdepa eKOHOMIKH BHSABHIACH OJHHAM i3 TOJIOBHHUX NOCTadaJIbHUKIB
HeoJori3MiB B aHriiiicbkky moBy" [1].

TpagumiiHO MPHOPUTSTHUMH TSI KOMIIO3UTOJIOTIT BBAXKAIICS CHHTAKTHKO-OpicHTOBaHN i pyHKIioHATBHO-
Opi€cHTOBaHWI HANPAMM IOCIIKCHb CKIamHUX cliB. ChOTOJHI BH3HAYAIBHUM € OHOMACIOJIOTiYHO-OpPi€HTO-
BaHW HAMPSM KOMITO3UTOJIOTIYHUX CTYid. B acmekTi cy4acHOro mixomy 10 JEKCHYHOI HOMIHAIIT JOCTIIKCHHS B
rajgy3i KOMIIO3UTOJIOriI mependadyaroTh BCTAHOBJICHHsS JIIHTBOKOTHITUBHHUX MOJCNCH, Ha OCHOBI SIKHUX
PO3KPHBAIOTHCS IITMOMHHI MEXaHi3MU YTBOPEHHS 1 QyHKIIOHYBaHHS CKJIaJHOTO i CKJIaIHO-IIOXITHOTO CJIOBA.

[Mepm Hix Oe3rocepeHbO 3aWHATUCS CKJIAJAHUMH MPUKMETHUKAMU aHTJIHCBKOT MOBH, JOPEYHO PO3IIISHYTH,
10 co0010 ABISIOTH ckJaaHi cioBa (CC).

"CknagHe CJIOBO — TOXiJHE CIOBO, YTBOPEHE CIOCOOOM OCHOBOCKIAIAHHS YHM CIOBOCKJIAJAHHSI, IO Mae He
MEHIIIE, HIK JBI OCHOBH. Y CKJIaJHI CJIOBa 3rOp TAIOTHCS MEPEBAXXHO CIOBOCHONYYCHHS i3 CHIIBHHM 3B SI3KOM
KOMITOHEHTIB  (aTpuOYTUBHI: 2auboka 600a — 21ubOKOB0OHUL Ta JIECTIBHO-CYOCTAaHTHUBHI 3 00’ €KTHUM
BIHOWICHHSM: Caoddjcamu Kapmonuio — Kapmoniecadxcanka) Jlulle He3HauyHa 4YaCTHHA CKJIAQJHHX CJiB
CHIBBITHOCHUTHCS 13 TNPEIUKATUBHUMHK CIIOBOCIONYYCHHSAMH, y SAKHX IIPENCTaBIeHI cyO’eKT il Ta cama Jis:
00nU20N08, NnepeKomunone, JIOMUKAMiHb, IO CBIAYMTH MPO T€, IIO TBOPEHHS CKIAJHHUX CIIB OIHPAETHCS,
HacaMIlepe]] Ha HAWOMMKYy 70 CJI0Ba HOMIHATUBHY OAMHUINO — cioBocroiydeHHs. Kommonentu CC MOXyTh
00’€THYBAaTHCh CYPAIHUM (OABHUM-0A6HO, ONAKUMHO-HCOSMUL, XIMIKO-MEXHON02iuHUl) 1 TAPSIIHAM 3B’ SI3KOM
MO/1i0HO 10 KOMITOHEHTIB CIIOBOCIIONYYEHHS, 3 SIKUMH BOHH CIiBBimHOCATRCS..." [2: 132].

CrosTyuyBaHicTh — 1€ OCHOBHA BIACTHBICTh MOBHUX OJMHHUIb. I1 QYHKIIA Monsrae B ToMy, 100 BifoOpakaru
CHHTarMaTuyHi BIIHOCHHM MK HHUMHU. JIEKCHUHY CHOJyYyBaHICTh IHKOJIM HA3WBAalOTh BAaJEHTHICTIO, TOOTO
CIOJIy4yBaHICTIO CIIiB 32 3HAYCHHSIM.

3icTaBieHHS CIIOIYYyBaHOCTI CeMEM B aHIJIHCHKIM Ta yKpaiHCBKIH MOBax IIOKa3ajo, MO ii OCHOBHE
MPU3HAYCHHS CIIYTyBaTH OJHIEI0 3 O3HAK UIS PO3PI3HEHHS CEMEM-CKBIBAJEHTIB 1 JOCHTh YacTO caMe JIeKCHYHa
CIOJy4yBaHICTh Oe3rmocepeTHRO BIUTMBAE Ha BHOIp TOTO UM iHIIOTO CJIOBa 3 CHHOHIMIYHOTO PSIIy TPH MepeKiani 3
aHTITICHKOT MOBH Ha yKpaiHChKy. Lleit BuOip Mae OyTu OJIM3BKOIO I HOCIIB MOBH CIIONTyYyBaHICTIO.

VY cyuacHiil aHTITIHCBKi# MOBI cKiIafHi ciioBa abo kommo3utu (compound words (CW), composites) e Hacigkom
MPOJYKTUBHOTO TIpoIiecy clIoBOTBOPY. "Lle MOXHA MOSCHHUTH HE TIJILKM IpParHeHHSM /10 MOBHOI €KOHOMIi (BOHa
JIOCSATAETHCSI 38 PAXyHOK CEMAaHTHYHOI EMHOCTI KOMITO3HTIB), ajic ¥ 3arajibHOI0 TEHJCHIIIEI0 aHTJIHCHKOI MOBH 110
anamti3my" [1]. CknaaHi cioBa — 1€ Taki JIeKCHYHI OIMHUTI (JIEKCeMH), 110 CKIIaIaloThCs 3 JBOX YH OiIbIlIe OCHOB
1 BXKMBAIOTHCS SIK He3aaexkH popmu. Binpmricts anrmiicekux CC MOXEMO MiAPO3AUTHTH Ha 3 TPYIIH:

(I) BepuakyJaspHi (3araasHos:xuani) CC, taki, sik teapot, blackbird, chopmosani 3a npurmumom toperss CC
B HIMEILKIH MOBI — HIMEIILKUI CTHIIb.

Taki CC moxyTb mucatucst pasom (in solid form), okpemo (in open form) Ta uepes medic (with hyphens). Came
o popmy CC mesiki Hinonoru BiZTHOCATE 10 0e3MocepeIHbO CKIAHIX CIIIB YA KOMITO3UTIB.

(1) Knacuuni CC — copmoBaHi 3a IPUHIUIIOM TBOPEHHS CIIIB Y I'PENbKil Ta JaTHHCHKIN MOBaX, KJIACHYHUHN
ctuib. Taki CC B OCHOBHOMY IHIIYTHCS Pa3OM 1 4acTO BXKMBAIOThCS B TEXHIUHIH 1 HAyKOBIH JiTepaTypi.

B3araii, kmacu4Hi CkJIajiHi ClI0Ba HaJleKaTh J0 TOIO MOBHOTO IUIACTY, SIKUH CIYXKHTh SIK MDKHApOJHE JUKEPEIo,
3BIJIKH Pi3HI MOBH "UepnaroTh HATXHEHHS'".

(IIT) Ckaanni cjaoBa (ppaHy3bKOro CTUIW , ToOTO Ti, MO copmoBani 3a mpuHIUNOM TBOpeHHs CC y
(dpanmysskiit MoBi (commander-in- chief, man-at-arms). Ile MeHI ykcenbHa rpyma CKIaaHUX CIIiB.

Bepuakyaspui ckiaagni ciosa (Vernacular compounds)

3aranpHoBXUBaHI CC TpaaWIiiHO PO3TIANAIOTECS, BPAaXOBYIOUM 2 KpHTEpii: K BOHM 3By4aTh Ta SIK BOHH
MUIIYTBCSA YU JOPYKYIOThCA. ToMy X MOXHA TOMIMUTH (3ams NpakTHIHMX muied) Ha ¢oromoriuni CC i
opdorpadiuni CC.

®onosoriuni CC (Phonological compounds). IcHyroTe nBi HaliBaxkuBilli (GOHETHYHI O3HAKH, IO BiIpi3HSIIOTH
CKJIaJIHE CJIOBO BiJl ciioBocnionydeHHs. Lle — iHToHawis Ta Harosoc. Y MoBi y Gararbox aBokomnoHeHTHHX CC (a ix
OlbLIICTH cepes KOMIIO3UTIB) IHTOHAMIS IOHMXKYEThCS B KIHII CJIOBA, a HAroJioc Maja€ Ha MepIle CIOBO YH
HaroJIOIEeHNWH MepUIMi CKJaJl NepIIoro cioBa. ToOTo, SKIIO CJIOBO Ma€ OJWH TOJIOBHHI HArojoc TO HOro MOKHa
BB)XATH OKpemuM cioBoM, Hanpukian: a blackbird — a “black “bird; a “handful — a “hand “full (of); the



“Whitehouse (surname) — the “white “house; “Ironbridge (a town in England) — an “iron “bridge (a bridge, made of
iron).

A 0oCh Takuii IPUKIIAJ MOKA3y€e PI3HUIO y 3BydaHHi Ta 3HaueHHi Mixx CC Ta crnoBocmoydeHHsM: Grange juice
(CC) — cik i3 BUuaBJIeHUX anesCuHiB; Orange “juice — Oyab-AKuii Cik TOMapaH4eBOro KOJIBOPY.

Oco6mBO (hOHOJOTIUHMIA aCIeKT BasKIMBHHM, Koy Mu rosopumo mpo mosri CC. Tak “car factory “strike
committee mae aBa HarosocH, 60 I TPyMa CITiB CKIATaETHCA 13 2-X CKiamHux ciiB — car factory, strike committee.
ITepedpasyemo sk “a committee dealing with strikes in a factory that makes cars’. HaBenemo 1ue npuknagd J0Brux
CC: "Chief Shop Steward (mauansuuk uexy); "Quality Control Department (Bigmin texuiunoro kourpoito, BTK);
"Marketing Manager (3aBimysau Bimminom mapkerunry); “Chief Accountant (ronosuuii 6yxrantep); A “long-range
planning department — (Bizain NepCHEKTUBHOTO TJIAHYBAHHS).

Opdorpadiuni CC (Orthographic compounds) matots 3 Gopmu:

(1) CC, mo mumrythes pasom: teapot, handful, handsome, cheerleading touo.

(2) CC, mo mumrythest uepes medic: body-blow, cut-rate, good-looking.

(3) CC, mo mumrythest okpemo, abo Bimkputi CC (open CW): Army depot, coffee cup, a Sunday morning (walk).

[HKOMM HENETKO BU3HAYHNTH, K mpaBmibHO tucaty Taki CC. [cHyroTs Tak 3BaHi mpakTthyHi ciocobw (the rule-of-
the-thumb decision), siki mormomararoTe y HamucanHi. Tak, CKaKiMO, YMM KOPOTIIi CKJIaJ0Bi KOMIIOHEHTH CIIOBA,
THM CKOpIIII 32 Bce Horo Tpeba mucaTtu pasom: rattlesnake, steadfast, downtown, handbag.Yum noBiie ciioBo i uum
BOHO HOBIllle, TUM CKopilie #oro Tpeba mucatu okpemo: population explosion, strike committee. Icuye e Taka
JyMKa, 10 KOJM € CYMHIBM y HammcaHHi, Tpeba mucatu uepe3 nedic (When in doubt, use a hyphen). To6to, e
icHye exuHoro npasuia it HanucanHs CC, OKpiM BUNaJKIB, SKi YiTKO BU3HAYEHI MPaBUJIAMH: HANPUKIIA], CKIaIHI
crosa i3 kommonentamu Well/badly + Part. 11: well-educated, badly-wounded 3apxau numyteest uepes aedic i ..

[opsin i3 ponosorieto 1 opdorpadiero, camum BuzHauHUM acniekroM CC € MOXIIHMBICTH ioro nepedpasyBaHHs.
Tak, teapot = a pot for tea; armchair = a chair with arms. Jlns mepedpasyBants, 3a3BUYaii, KOPUCTYIOTHCS
NPUIMEHHUKOBUMH (pazamu (CIOBOCHOIYYSHHSIMH). X04a Takuil nepedpas He 3aBXIM MOXKIMBHH. Tak, IMEHHHK
honeybee (honey bee), butterfly. Tyt ckopii 3a Bce moTpiOHO KOPUCTYBATHCS TIYMAYHUM CIOBHHKOM.

3 TOUKH 30py HPUHANCKHOCTI IO PI3HUX YacTHH MOBH ((yHKHIiIOHaNbHO), icHytoTh 3 Tmmu CC: ckiamHi
IMEHHHKH, CKJIaIHI IPUKMETHUKH Ta CKJIAJHI Ji€CIOBA.

"CC yMOTHBOBYIOTBCS i CEMAaHTHYHO, i CTPYKTYPHO KOMIOHEHTAMH, IO IIi CJIOBa yTBOPIOIOTh. CeMaHTUIHUI
CHHTE3 € OJHI€I0 3 HEOOXITHMX YMOB YTBOPEHHs cKiagHol yiekcemu. Lle € Toit ¢akrop, mo mae MOmTOBX 10
MEePETBOPEHHSI CMHTAKCUYHUX OJIMHUIIb, BHACHIZOK YOTO BTPavaroThes iXHI cuHTakcuuHi o3Haku i CC nabyBae
CTaTyCy OJIMHHUIII JIEKCHYHOT CHCTEMH MOBH.

B ocHoBi ¢popmyBanHs 3HaueHb CC sexuTh sBuie anaiorii. [Ipu ananoriiinomy tumi ¢popmyBanHs 3HaueHb CC
3 MEPIIAM JIECTIBHIM KOMIIOHEHTOM IXHS MOJIENb 3allOBHIOETHCS PisHUMH KommoneHTamu: forget-me-not, touch-
me-not, pickpocket, pickpurse, open-heart (surgery), open-air (life)" [3: 19].

lomo kimekocti kommonentiB, CC moxHa mozainutu Ha aBokommoHentHi (handbag, four-star (resort), dark-
green) 1  OararoxkommoHeHTHi  kommosutd  (never-ending  (story), have-you-seen-this-man  (type)).
BaratoxommonenTHi CC 1HKOJH Ie HA3WBAIOTh "CHHTAKCHYHUMHU' KOMIIO3UTaMH, BOHH c()OpMOBaHi "3 CErMEHTIB
MOBJIEHHS, 30€piraloTh y CBOIil CTPYKTypi O3HaKM CHHTarMaTHYHHUX BiZIHOCHH, IO € THUIIOBHMH ISl MOBJIEHH:" [4:
2].

[TincymoByroun ckazaHe, MOXKHa i3 BIIEBHEHICTIO CTBEpPKyBaTh, 10 "3araiapHoBxkuBaHi CC € BigkpHTOIO,
MPOIYKTUBHOIO crucTeMOr0" [5: 246]. MOBII KOXKHOTO ITHS CTBOPIOIOTH 1 3a0yBalOTh CIIOBA, B SIKMX IMMOEAHYFOTHCS
KOMITOHEHTH Pi3Hi 32 MOXO/KeHHM Ta acorgianismu. Hanpuknazn, Taki CC BBilinum y BxuToK y 1980-X pokax: energy
vampire, karma debt, zombie powder, punctuality nut. IToza koHTEKCTOM 3pO3yMiTH iX 3HAUECHHS HE JIeTKO, X04a 11 CC
JIOCUTB 9aCTO MOXKHA MOYYTH y KiHOGinmpMax ((inpMax ’axiB) 9 MPOYUTATH Y JIITEpaTypi MEBHOTO XKaHPY (TPUIIEpH,
citkomn Tomio). Taki CC sk Billie-no-mates (moamua, sika we mae npysis), Unlucky Alf (Hemacnupunk Asnbd)
YBIMIIUTH ¥ BXXUTOK, 0cO0IMBO cepen Moo, y 1990-x pokax micist mokasy y Benukiit bpuranii komeniliHuX cepiais,
JIe TOJIOBHI repoi MaJIi TaKi Mpi3BUCHKA.

Awnraiiicbki cknaani npukmernuku (compound adjectives or modifiers)

[IpyKMeTHHK, YTBOPEHHH CIOCOOOM OCHOBOCKIIAJIAHHS UM CJIOBOCKJIAJIAHHS, IO Mae HE MEHINE HiX /(B OCHOBH,
Ha3UBAETHCS CKIATHUM npukMeTHUKOM (CIT).

[Hommu cnoBamu, CIT — e an’ekTHBHE YM aaBepOiaibHE CIOBOCHONIYYEHHS ABOX UM O1JIbIlIe KOMIIOHEHTIB.

CIl, sxi Mmu OyneMo po3risiiaTv y Wil cTaTTi, BigHOCATHCA 10 BepHakymsipHuX CC. YV cydacHil aHIIIIHCBKIH
MOBi po3pi3HATE CII, sSKi yTBOpEHi 3 TAKMX OCHOBHUX KOMITOHEHTIB:

1. Yncnisnuk + Imennuk (Numeral + Noun): a three-day (trip); ten-year-old (son);

2. Ipuxmernuk + [pukmernuk (Adjective (Adj.) + Adjective): dark-blue, deaf-mute;

3. Ilpuxmernuk + Imennux (Adjective + Noun (+ed)): white-collar, high-rise (building), good-natured (sister),
downtown (area);

4. Tlpuxmernuk + JienpukmeTHuk Tenepimuporo yacy (Adjective + Participle (Part.) 1): far-reaching (decision),
good-looking (boy), quick-growing (trees);

5. Ipuxmernuk + [dienpucniBauk muHynoro 4acy (Adjective.+ Part. I1): dew-covered (lawn), high- heeled
(shoes);

6. Imennux + [Mpukmernuk (Noun + Adj.): snow-white, passenger-side (door);

7. Imennuk + Imennuk (Noun + Noun): cowboy (boots), crime-scene (investigation);




8. Imennuk + JlienpukMeTHHK Tenepimmbsoro yacy (Noun + Part. 1): heart-breaking (story);

9. Imennuk + lienpukmeTHuk munyioro gacy (Noun + Part. 11): heart-shaped (box), man-silvered (landscape);

10. Hiecnoso + Imennuk (Verb + Noun): cut-rate (price), take-charge (voice);

11. Mpucnisauk + dienpukmerHuk Tenepimuporo gacy (Adverb + Part. 1): long-lasting (marriage), nit-picking
(criticism);

12. Mpucnisauk + JliempukMeTHuK mMunysoro dacy (Adverb + Part. Il): bad-tempered (man), well-informed
(people), the above-mentioned (point);

13. TpucniBuuk + Imennuk +cydike -ed (Adverb + Noun (+suffix (suff.) -ed ): early-morning (classes), over-
peopled (area);

14. BararoxomnonentHi CIT: never-to-be-forgotten (experience), straight-out-of-the-oven (cookies).

3ynUHUMOCS Ha JIESKUX 13 HUX JIeTaJbHIlIIe.

1. CII, ytBopeni i3 Takux komroneHTiB sik: Numeral + Noun, abo ckiaaHuii IPUKMETHHK, YTBOPEHHUI 3 MEPLINM
YHCITiBHUKOBAM KoMmoHeHToM. Lle cammit nerkwmit noiax tBoperns CII, 6o ix myxe nerko copmyBaTh i BOHH JOCHTh
4acTO BXKUBAIOTHCS AK y PO3MOBHIMH, TaK 1 y MICHMOBIH (hopMax aHTITIHCHKOI MOBH.

Hampuxman: Rancho Santa Fe was a community of four-star resorts. He was waiting for the six-o 'clock call [D.
Koontz]. According to their record, she was on a three-day layout [J. Archer]. What is the difference between one-
way and two-way television transmission [E. Kazarova]? Buffy, the dog, sleeps with my ten-year-old daughter,
Christie. And Spot, the cat, belongs to my eight-year-old son, Joel. [J. Ivanovich].

3. CII, yrtBopeHi i3 Takux kommoHeHTiB sik: Adj. + Noun, a6o ckmagHuii MTPUKMETHHK i3 TMEpPIIAM
NPUKMETHUKOBUM KoMmroHeHToM. Lleit Bux CII gacto BxkuBaeThes y GaHKiBChKid cdepi Ta ramysi iHpopmamiiHux
texHounoriil. Ctpykrypa Ounbmiocti Takux CII € mpozoporo. "CemaHTHKa MOXIZHOTO CJIOBa MOBHICTIO BiJIIOBijIaE
ceMaHTUIl Horo eneMeHTiB. OueBMIHO, L0 TaKi KOMIIO3UTH MOXOJASATH BiJl CJIOBOCHOJNYYeHb. YTBOPEHHS 1
BXKMBaHHSI TEPMIHOJIOTTYHUX ciloBocnony4eHb (ImeHko) € (yHKIIOHAIbHO BHIPABAAaHHM, OCKUTBKA BOHH OUIbII
TOYHO OINHKCYIOTH Tporec abo 00’€KT, MHpIIe PO3KPHUBAIOTH MOHATTA. Taki CIOBOCIONYYCHHA € IUTBHOIO
nekcnuHoo ofuuuieto. Y CII i3 mepuimM NpUKMETHHKOBHM KOMIIOHEHTOM TOJIOBHE CJIOBO Ha3uWBae mpeamer /
MpoLIeC, a 3aJIeXKHE HaJae oMy xapakrtepuctuku" [6: 19].

Hanpuxnan: Mitch stayed in the right-hand lane, in no hurry [D. Koontz]. In Belltown, which is in the downtown
area... [R. Gibson]. Double-entry accounting can help prevent or detect some book-keeping errors. lvan may have a
full-time job. When the rate in the market is rising, the house themselves take care not to make long-term loans
[H. A. Camymssia "English for banking™]. The money markets created by a financial relationship between suppliers
and demanders of short-term funds. The capital market is a financial relationship...that allows the suppliers and
demanders of long-term funds /.../ to make transactions [JI. B. Beapurikas "AHrnuitckuii st eKOHOMHCTOB"].

4,5, 11, 12. Tpeba ckasary, 1o CII i3 mepimuM NpUKMETHUKOBMM YH TPHCITIBHUKOBUM KommoneHToM (Ad]. /
Adv. + Part. 1 / Il) € camum 3aranbHUM CIIOCOGOM TBOPECHHS KOMITO3UTIB. BOHHM 4acTO BKHBAIOTHCS Yy CydacHiit
JIJIOBiH aHIiCHKIN MOBI.

Hanpuxnan: We have been able to allocate overlmillion to the long-serving employees of this company... Look
for an efficient, cost-saving, central-heating system which allows you to be as warm as you want to be [J. Chilver].
Jack Parrish had always been a good-looking boy [R. Gibson]. Make sure you are trained on the new equipment
and that you keep up with the ever-changing, ever-improving sofiware. You'll read some articles published in
different issues of a well-known magazine “Office Pro” [E. Kazaposa "English for secretaries"].

14. baratokoMioHeHTHi, a60 "cuntakcuuni" CII.

Posrisnatoun ui CII, pouinbHO 3rajatu mpo X CMHTAKCHYHY POJIb Y peueHHi. SIk mpaBuiio, BOHHM BUKOHYIOTh
aTprOyTHBHY (DYHKIIIO Y peUYeHH]i, TOOTO BHCTYIAIOTh y poji o3HadeHHs (attribute / modifier). HaBexemo nexinbka
MIPUKJIIaiB:

1. Unfortunately, this wasn’t made-for-TV movie ...

2. "Although this is an off-the-record meeting", began Macy ... [J.Archer].

3. Fiora smiled again. This time it was her spontaneous thank-you-you re-wonderful smile [A. Maxwell].

4. As she moved past Tiel, she gave her a men-think-they 're-so-smart-but-we-know-better wink [S. Brown].

Sk mm O6aunmo, y mmx npuknagax CII 3HaxonsThCs y Tpeno3umii 10 O3Ha4yBaHOTO (SAEpPHOr0) CIIOBa
(iMeHHHKa) i BUPAXKAIOTHCS HAJCTIBHUMH OJUHHUISAMH (CIOBOCTATHEHHSMM) 31 CTPYKTYPOIO cioBocronydeHHs (1, 2)
ab6o peuenns (3, 4). 3a 3su4aii, Taki CI1 BUKOHYIOTH (yHKIIiI0 aTpHOYTiB IIO3UTHBHOI Ta HETATUBHOI OLIIHKH.

Ho 6aratokomnoHenTHux CII Takoxx BimHOCATBCS (pasu (CTaii BHUCIOBH), SIKI HAOYJNM CTAaTyCy KOMIIO3UTIB
3aBISKH IIUPOKOMY BXKHTKY, IO CHOHYKAJO 10 iXHBOTO opdorpadidHOoro opopMICHHS SK OKPEMHUX JEKCHIHHUX
OJMHUIIb.

Hanpuxnan: She /.../ then offered in a matter-of-fact tone to take everybody out for burgers. OK, tell me about
your never-to-be-forgotten experience [J. Ivanovich].

Skmo B3sTH 70 yBaru cdepy €KOHOMIKH, TO BHHUKHEHHS TMEBHOI KUTBKOCTI HOBHIX CIIiB Ta CIIOBOCITOJYYCHb
(hpazeosIoTiyHOTO THUIY IOB’s3aHE 3 TEHACHINEIO M0 eBdeMizalii MOBH, y T.4. 3 METOIO JOCATHEHHS "TOITHYHOL
kopektHocti". Hampuknan, 6isnecosi xabapi imenyrotbes facilitation payments, 6yxeanmepcoki mawninyasyii —
creative accounting, wnueyncmeo 3a konkypenmamu — competitor analysis.

IcHyBaHHS TakuX Ipyn i3 BHYTPIIIHBOIO NPEIUKALI€I0, KOJIM B SKOCTI O3HAYEHHS BUCTYIIA€ LiJe PEUCHHS,
noTpedye 0COOIMBUX NPUHOMIB NEpeKIIay yKPaiHCHKOI0 MOBOIO.




Hanpuxnan: There was a man with don ’#-say-anything-to-me-or-1-shall-contradict-you face. So, no hope of any
help from television or newspaper publicity of the have-you-seen-this-man type [J. Higgins].

BapTto HaromocuTH, mo npyu nepexiaal Take 03HAYCHHS BHIUIIETHCS B OKpeMy (pasy i3 Ai€cioBaMH-3B’I3KaMH
2080pUI0; OYI0 HANUCAHO; 6CIM CBOIM 8UOOM NOKA3YEAE, HIOU XOMi6 cKazamu TOIIO.

HanucaHHs CKIaHUX NPUKMETHHKIB.

Komnonentn CII MOXXyTh TICAaTHCS:

— pasom: coconut (rice), greenhouse (effect), cheerleading (squad);

— oxkpemo: coffee cup, widely known (actor);

— uepe3 nedic: light-blue (dress), not-quite-there (look), wide-open (spaces);

— 3 Bemukoi mitepu: the Billie Elliot (ticket), Army depot, a Johnnie Walker (nose);

— B Jankax abo iHmuM mpudTom (KypcuBom): ‘vou go first’ Kind of guy, ab initio cours (for beginners in Italian).

Bepyun 1o yBarm BUIIEBHKIAAeHE, MOXKHA i3 BHEBHEHICTIO po3rismaté CII sSx mpoxyKTHBHI 3acoOu
KOMIIO3UTOJOTI aHTJIHChKOI MOBH. A 1e O3Hadae, M0 iX BXMBaHHSA HE HACTUIBKH OOMEXEHEe y IOpiBHSHHI i3
IHIIAMHU TPaMaTHYIHUMH KaTeropisMu. 3aBKIH MOXJIMBI HOBI KOMOIHAIii, i ¢ B CBOIO Yepry: poOWTH CKIAIHI
NPUKMETHUKH TIPUBAOIMBHM MaTepiaoM A BUBUYCHHS, NPHU3BOAUTH A0 YACTIIOTO iX B)KMUBAHHS HE JIMIIE Yy
Cy4acHiH yCHili, a f y MUCHMOBIH aHTIIIHCHKIN MOBI.

[pu mepekiai CKIaTHAX KOMIIO3UTIB 1 CKIIATHAX MPUKMETHHUKIB SIK IX PI3SHOBUAY, CIiJ B3ATH 10 yBary, mIo:

ockinbku Ha cydacHomy etami CC/CII cTaHOBIATH CYTTEBY CKJIaJOBY HHCEMHOTO MOBJECHHS, TO BOHH
pENpe3eHTYIOTh OAHY 3 TOJIOBHMX TPYIHOIINB MEPEeKIaay 3 OISy Ha iX HEOMHO3HAYHICTh, BIJCYTHICTh
MepeKIaIHiX BiAMOBITHUKIB (Y BHIIAIKY HEOJOTI3MIB);

CIl miaKpecIolTh HEPO3PUBHHI 3B’S30K Ta B3a€MOBIUIUB CTHJIICTHYHOTO 1 JICKCHYHOIO KOMIIOHCHTIB
CEMaHTHUYHOI CTPYKTYPU CEMEMU;

CII migKpec Tk BaXKIHBICTh JICKCHYHOI CIIOJNydyBaHOCTi, 00 caMe BOHA BIUIMBAa€ Ha BHOIp JICKCEM MpH
HepeKsai TOro, YW IHIIOr0 CHHOHIMIYHOTO 3a 3HAYCHHSIM CJOBa / NMPUKMETHHKA, 1 I TIOBHHEH BPaxOBYBAaTH
nepeKyanad y cBoid poOoTi;

HasBHICTB y ckiani CII 6araTo3HayHUX MPUKMETHHKIB JIOITyCKAa€ MOXKITUBICTh CMUCIIOBOI BapiaTHBHOCTI;

BpaxyBaHHS CTHJIICTUYHOTO 3a0apBIEHHS € HEOOXiTHOIO YMOBOIO IJIsl JOCSITHEHHS aI€KBAaTHOCTI TTEPEKIIamy.

BucHosku

CydvacHa aHTTiHiCbKa MOBa 3HAXOIUTh PECYPCH JUTS TIOTIOBHEHHSI CIIOBHMKOBOTO CKJIly TIEPEBAKHO B MEKax CBOET
cuctemu. 30aradeHHsi BiZIOYBaeThCsl 32 PaXxyHOK CJIOBOTBOPUOi Ta CEMAaHTHYHOI JepHBallii, Mirpauii y JiTepaTypHy
MOBY JIEKCHKH Ta (hpaseosnorii 31 cieHry Ta npodeciiHuX >KaproHiB, a TAKOX 3aBISIKM MDKBApiaHTHUM KOHTAaKTaM.
Benrka KibKicTh HEOJIOTI3MIB B cpepi €KOHOMIKH, YTBOPEHHX IIUIIXOM CIIOBOTBOPYOI JiepuBallil, CBITYUTH HPO PO3-
MIAPEHHS 11 MOYKIIMBOCTEH 1 11 MIATBEPKYE CTATYC aHTIIMCHKOI MOBH SIK JKEpesia 3all03MYCHHS s 0araTh0X 1HIIHX
MoB. lle 0OyMOBJIEHO PO3BHUTKOM HOBITHIX IH(OpPMAIIHUX TEXHOJIOTIH Ta CydyacHHX 3aco0iB KOMYHIKalii, sKi
CIPUSLTH TOMY, II0 aHTJIIChKa MOBA CTaJIa MAHIBHOIO MOBOO Ha CBITOBOMY PiBHI.

Be3 mepeOinbIIeHHS MOXHA CKa3aTH, IO CIOBOCKIAQJaHHS — € OCHOBHHH CIIOCIO CIIOBOTBOpPEHHS B3araii i
OCHOBHHH CTI0CIO CIIOBOTBOPEHHS CKJIaJIHUX NMPUKMETHHUKIB.

Bce BuknazeHe Buie Mae TICHHH 3B’S30K 3 MEPEKIIaNAbKOIO AISUIBHICTIO, OCKUIBKM B Cy4acHMX YMOBax st
JIOCSITHEHHS! JIeKBAaTHOCTI TepeKiany Iepekiagady moTpioHo Opatu 1o yBaru cemantuune OararctBo CII, criomy-
YyBaHICTh iX KOMIIOHEHTIB Ta B3a€EMOBIUINB CTHIIICTHYHOTO 1 JIGKCHYHOT'O KOMIIOHEHTiB cemanTHku CC.
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